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Divine Liturgy Variables on Sunday, August 16, 2026 

Tone 2 / Eothinon 11; Eleventh Sunday after Pentecost 

& Eleventh Sunday of Matthew 

After-feast of the Dormition of the Theotokos 

Recovery from Edessa of the Icon of Christ Not Made by Hands: 

‘The Holy Napkin’ 

THE FIRST ANTIPHON  الانتيفونا الأولى 
Shout with joy to God, all the earth, give thanks 

unto the Lord and call upon His Name. Declare 

His works among the nations. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

In the city of our God, in His holy mountain, His 

place hath been made in peace, and His dwelling 

in Zion. (Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

َََهَ رِّفواَلاااَ تَ اعَ ََ،ضَِّميع َالأرَ يااا َ َ ََل ِّلواَللِّهَ  ب ِّحواَوساااااااااااااا 
 .لاِّسمِّهَِّ

َل ِّخََ ي َمَ َ،الإلهََِّةِّدََ والَِّف ع تَِّشَ بَِّ :اللازمة   ن .ص َل ِّخََ َص 
ََ نااا ،َ اااااااااااااااا ر  َفيَمااادِناااَِِّّ ل ِّ َالِ وياتِّ فيَمااادِناااَِِّّرق ِّ

ن. ي و  ن ه َفيَ ِّ   ك  لامٍَوم س  ع ه َبِّس  ضِّ  )اللازمة(  م و 
َأوانٍََ …المجدَ  َوكلي  )اللازمة(َ …الآن 

THE SECOND ANTIPHON  َالانتيفونا الثانية
The Lord loves the gates of Zion more than all the 

dwelling of Jacob. Glorious things are spoken of 

thee, O city of God. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead, who sing to Thee: Alleluia. 

God hath laid her foundation unto eternity. We 

have thought, O God, of Thy mercy in the midst 

of Thy people. (Refrain) 

The most-high hath hallowed His tabernacle. 

(Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

ََ ِّْ ِّْ َم سا  َ  ميعِّ  ْ َمِّ َ ر   ْ َأ  ي ون  َ اِّ   َأ بواق  َي حِّبُّ الريقُّ
دِن ِّ َالله. َي َم  رِّ َب لم ف خِّ َع ن كِّ د ِّث  َح   ي ع ِوق.َل ِ د 

ة    َاللهِّ،ََاللازِمَة  ْ نا َيا َاب  ل ِّصاااااااااااااا  َخ  ِّْ َب ي   ْ َاا م َمِّ  ْ يا َم 
َل كَ الأم واتَِّ  ه لِّلويي .َ:،َلِّن ر ت ِّل 

َ سااااا  ِّ َفيَو  َ َرحم ت ك  .ََي َأ سااااا   َ ل َالدهرِّ الله َأساااااي
بِّك.َ ع   )اللازمة(ش 

كَ  َم س  َا ديس  لِّيُّ  )اللازمة(  ه .نَ والع 
دَ  َالو حيدَ الم ج   ْ لِّم ِّ َاللهَِّالإب َ...ََي َك   ... ...َالآن 

THE THIRD ANTIPHON  الانتيفونا الثالثة 
Ready is my heart, O God, ready is my heart; I 

will sing and chant in my glory. What shall I 

render to the Lord for all that He hath given me? I 

will receive the cup of salvation, and call upon the 

Name of the Lord. 

ََ ا ل بيَي  دٌَّ ت عِّ دٌّ.َبِّم ذاَأْ فئ ََََاللهَ م س  ل م ست عِّ َ ا ل بِّي  َ  ني
ََ ل  َأ ت ن و  َالخ لاصِّ َم َأ ع ط ني؟َكأس  َك ل ِّ  ْ َع  الريقي

عوَ. َأد  مَِّالريق ِّ  وب س 
• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the apolytikion of the Dormition. The 

Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” 

as on ordinary Sundays. After the Little Entrance, chant these hymns in the following order: 
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RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE TWO 
 أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثاني 

When Thou didst submit Thyself unto death, O 

Thou deathless and immortal One, then Thou 

didst destroy hades with Thy Godly power. And 

when Thou didst raise the dead from beneath the 

earth, all the powers of Heaven did cry aloud unto 

Thee: O Christ, Thou giver of life, glory to Thee. 

ياا ة َالاا  َلاََ ت،َأُّ اا َالح  َ ل َالم و  ر ت  د  ماا َان حاا  د  ناا  عِّ
ما ََ د  نا  َلاهوتاِّك.َوعِّ َالج حيم َبِّب ر  ِّ ٍ َأ ما  ي ين ئاِّ ي موت،َحِّ
ََ و   َن ح  ر    ،َ اااااااااااااا  َاليَرَ َت حااا  ِّ  ْ َمِّ َالأم وات  أا مااا   
َالإلاه ،َ ييَُْأُّ ا َالم سااااااااااااااي   ما وِّ َالسااااااااااااااي   ميع َالِ و اتِّ

َلَ  د  ي ةَِّالم ج   ك.م ع طيَالح 
APOLYTIKION OF THE DORMITION 

IN TONE ONE 
ل  ة الِإلةه باللحنِ الأوَّ  أبوليتيكيون رُقةاد وةالِدة

In thy birth-giving, O Theotokos, thou didst keep 

and preserve virginity; and in thy falling-asleep 

thou hast not forsaken the world; for living thou 

wast translated into life, being the Mother of Life. 

Wherefore, by thine intercessions, deliver our 

souls from death. 

ََ فيَر ا دِّ ِّ نتِّ  ،َو  الب تولييِّ َو    َ فِّظ ِّ َح  فيَميلادِّ ِّ
ة َالإل ه تِّهَِّي َوالِّد   ْ ت ر  َالع ل م َو  َََ،م َأ ه م ل ِّ َان ت ِ ل ِّ لأ نيكِّ

،َأ نِّ  َ ف ع تِّكِّ ي ة.َف بِّش  َأ مَُّالح  ي ةِّ،َبِّم َأ نيكِّ  ل َالح 
ن  َن فوس  َالم وتِّ  ْ َ.مِّ

APOLYTIKION OF THE HOLY NAPKIN 

IN TONE TWO   َالثاني باللحنِ  المنديل الشريفأبوليتيكيون
Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the Cross 

in Thy body, to save Thy creatures from the 

bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

اَلص   أَُّ   د  ج  نَ س  اَلط هِّر ةِّ ََلِّ لِّصور تِّك  غَ ف ران   ْ ،َط لِّبي
ت رت فِّع َ َ أن  َ ا بِّل    َ لأنيك  َ ل  ن ،َ الم سي   أُّ  َ ط ي َ الخ 
ََ ل ِ    َخ   ْ ال ِ َ لِّت ن ج ِّي  َط و عً ،َ ليبِّ َعل َالصي دِّ ب لج س 
ََ ل ِ د  رٍَُ ك  بِّش  َ َ ليك  ن  تِّف  َ لِّ لِّك  َ. و  الع د  ييَِِّّ ع بودِّ َ  ْ مِّ

ََ ن ،َ ذ  ل ِّص  م خ  ي َ ف ر حً َ َ الك لي َ ََم لَ  ت  ل ِّص  لِّت خ  َ أت ي   
َالع ل مَ.

• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE DORMITION 

IN TONE TWO 
ة الِإلةه باللحنِ الثاني رُقةادقنداق   وةالِدة

Verily, the Theotokos, who is ever watchful in 

intercessions, and whose prayers are never 

rejected, neither tomb nor death could control. But 

since she is the Mother of Life, He Who dwelt in 

her ever-virgin womb did translate her to life. 

لاَ الي  َ َ ن  و  والع  ف ع ِِّّ،َ الشي فيَ ييِّ َ وِّ  ِ ال َ الإلهِّ َ أ مُّ
فيَ ولاَ ا ب رٍَ فيَ ب   َ ت ض  ل م َ الحم يِّ،َ فيَ َ ي خيب 
ل   َ ل َالحي ةَِّ ب ن   َالي  َ ي ةَِّن ِ  أ م َِّالح  َك  تٍ،َب ل  و  م 

مَِّالبتولييِّ.ََ ائِّ ش ه َالدي َفيَح  لي َح 
THE EPISTLE 

(For the Eleventh Sunday after Pentecost) 
 لأحد الحادي عشر بعد العنصرة(ل) الرسالة

The Lord is my strength and my song. 

With chastisement hath the Lord chastened me. 

The Reading from the First Epistle of 

ب نيَالريَ. ويتيَوت س بِّح تيَالريقَُّاَ  َ.قَ أد ب ًَأدي
فةصْلٌ مِنْ رِسالةةِ القِدّيسِ بُولُسة الرةسولِ الأولى  
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St. Paul to the Corinthians. (9:2-12) 

Brethren, the seal of my apostleship are you in the 

Lord. My defense to those who would examine 

me is this: Do we have no authority regarding 

what to eat and what to drink? Do we have no 

authority to lead about a wife, who is a sister, as 

the rest of the apostles, even as the brethren of the 

Lord, and Cephas? Or is it only Barnabas and I 

who have no authority to refrain from working? 

Which soldier ever served at his own expense? 

Who plants a vineyard and does not eat the fruit 

thereof? Or who shepherds a flock and does not 

eat from the milk of the flock? Do I speak of these 

things according to human nature? Or does not the 

Law say the same also?  For it is written in the 

Law of Moses: “Thou shalt not muzzle an ox 

which treads out the grain.”  Is it for oxen that God 

cares, or does He say it altogether for our sakes? 

Indeed, for our sakes it was written: because he 

who plows ought to plow in hope, and he who 

threshes in hope, so that the same might partake 

in hope. If we have sown in you spiritual things, 

is it a great matter if we should reap your carnal 

things? If others are partakers of this authority 

over you, are we not even more? Nevertheless, we 

have not made use of this authority, but we endure 

all things, in order that we may cause no hindrance 

to the gospel of Christ. 

 (12-2 9) .إلى أةهْلِ كورِنْثوس
َأن ت م َفيَالريق َِّ َخ ت م َرِّس لتيَه و  و ة ،َ ني ََََ.ي َ خ  وه ا

ي ف ح صون ني َ  ْ ال ِ َ عند  تِّج  يَ اح  َ لاََََ.ه و  لين َ أل ع 
َلن َ لط ن  لين َلاَس  َأل ع  ر ق؟  َون ش  ْ ل  َنأ َل ن َأن  لط ن  س 

ََ كس ئِّرِّ َ ٍ أ خ  ب م رأةٍَ َ ول  ن ج  َ وإخوةَِّأن  َ لِّ ََََالرس  الريق ِّ
لاََ َ أن  لن َ َ ل ط ن  س  لاَ ن َ د  وح  وب رن ب َ أن َ أم َ ف ؟َ و  
ََ يَ غ رِّس   ْ مَ  هِّ؟ نَ فسِّ ِ ِّ َعل  اَ  َُّوالنف  نيد  َِ ت ج   ْ مَ  ؟ ت غِّل  ن ش 
ولاََ ِ ر ع َا طيعً َ َ  ْ م  ث م رِّهِّ؟َأوَ َ  ْ َمِّ ْ ل  مً َولاَيأ ْ ر 

بِّحَ  بِّ  اَ أت ك ل م َ ل يَ أل ع  الِ طيع؟َ َ ِّْ ل ب  َ  ْ مِّ َ ْ ل  ََيأ بِّ س 
فإِّنيه َ ه ا؟َ َ يِول  أيضً َ َ الن موس  َ لي س  أ م َ البشرييِِّّ؟َ

راًَدارِّس ًَ َموس َ"لاَت ك ميَث و  َفيَن موسِّ ََ.ْ تِّب  "َألعلي
َمَْأ لِّن َلاَمح لِّ ؟َ َذلِّك  م ه َالَيران؟َأ م َا ل  الله َت   ِّ
ََ أ ن  َ لِّل ح رِّثِّ ِ ن ب غيَ لأنيه َ أ لِّن .َ مَْ َ تِّب  ك  َ نيم َ ب ل 
َ يَ كون  َأن  َعل َالري  ءِّ ،َولِّلدارِّسِّ َعل َالري  ءِّ ر ث  ي ح 

الري  ء فيَ ََََ.شريكً َ ل ك م  ر ع ن َ ز  َ ا د  َ  ْ ن ح  ن  َ ك  َ  ن 
ََ مِّن ك م  َ د  ن ح ص  َ أن  ع ظيمً َ َ أ ف ي كون  َ، يي تِّ الروحِّ
ََ َفيَالسلط نِّ ترِّكون  َي ش  رون  َآخ  َك ن  يي ت؟َ ن  الجسدِّ
ََ ه  ا َ مِّل  ت ع  ن س  ل م َ ل كِّني َ ل ؟َ أ و  نحَْ ن َ أف ل س  م،َ عليك 

َشيءٍَلِّئيلا َك لي ت مِّل  نَ ح  بَ ل  ، لط ن  تَ ع ويًِ َم َََالسُّ ب ِّب  ن س 
َ.لِّبِّش ر ةَِّالم سي 

THE GOSPEL 

(For the Eleventh Sunday of Matthew) 
 )للأحد الحادي عشر من متى( الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Matthew. (18:23-35) 

The Lord spoke this parable: “The kingdom of 

heaven may be compared to a king who wished to 

settle accounts with his servants. When he began 

the reckoning, one was brought to him who owed 

him ten thousand talents; and as he could not pay, 

his lord ordered him to be sold, with his wife and 

children and all that he had, and payment to be 

made. So the servant fell on his knees, imploring 

him, ‘Lord, have patience with me, and I will pay 

you everything.’ And out of pity for him the lord 

ريفٌ مِنْ بِشارةةِ القِدّيسِ مةتّى الإنْجيلِيِّ   فةصْلٌ شة
 (35-23 18) .البةشيرِ والتِّلْميذِ الطاهِر

َ َالسااااااااااااام واتِّ بِّه َملكوت  َه  اَالم َلَُي شااااااااااااا  َالريقُّ ا ل 
هَ  َعبياد  ب  َي حا ساااااااااااااااِّ َأن  أ َََ. نسااااااااااااااا ناً َم لِّكاً َأراد  ف ل ماي َبا د 

َ ر ة َآلا ِّ دَْعليهَِّعشااااا  َ ليهَِّواحِّ ر  ب لمح سااااابِِّّ،َأ حضاااااِّ
َِ ب   َََ.وزنٍَِّ ه َأن  َساااااااي ِّد  َل ه َم َِ وفِّي،َأ م ر   ْ وإذ َل م َيك 

َماا َلااه َوي وف  َعنااهَ  لُّ ه َوكاا  ه َوأولاد  ََََ.هوَوامرأ تاا  ري ف خ 
َفأ وفِّيكَ  ل يي َع  َساااا  داًَلهَا ئِّلًاَُت م  يل  َالعب د  َ ذلِّك  ْلي
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of that servant released him and forgave him the 

debt. But that same servant, as he went out, came 

upon one of his fellow servants who owed him a 

hundred denarii; and seizing him by the throat he 

said, ‘Pay what you owe.’ So his fellow servant 

fell down and besought him, ‘Have patience with 

me, and I will pay you.’ He refused and went and 

put him in prison until he should pay the debt. 

When his fellow servants saw what had taken 

place, they were greatly distressed, and they went 

and reported to their lord all that had taken place. 

Then his lord summoned him and said to him, 

‘You wicked servant! I forgave you all that debt 

because you besought me; and should not you 

have had mercy on your fellow servant, as I had 

mercy on you?’ And in anger his lord delivered 

him to the jailers, until he should pay all his debt. 

So also My heavenly Father will do to every one 

of you, if you do not forgive your brother from 

your heart.” 

ه ََََ.ماا َلاا كَ  َلاا  ت ر    ه ،َو  اِا  ل  َوأط  دِّ َالعباا  َذلااِّك  د  ياا ِّ َساااااااااااااا  ف ر  ي
ْ ِ َََ.الاااد   ْ داًَمِّ َعبااا  د  ،َو  ااا  د  َالعبااا  ك  َذلاااِّ ر ك  َمااا َخ  وبعاااد 

ن ِ ه َ ه َوأخ   َي خ  ك  بَمئ َِِّّدِن رٍ،َفأم سااااااااا  ِونً َل ه  ر ف ِ ئِّهَِّمد 
َعل ََ د  َالعباا  ك  َذلااِّ ري .َف خ  ك  فِّنيَماا َليَعلياا  ااا ئِّلًاَُأو 
َ لي َكا  ،َفاأ وفياك  ل يي َع  ل  َ ليا هَِّاا ئِّلًاَُت م  اي اادم يا هِّ،َوط لا ب 

َحت ََ.م َل كَ  ِّْ ه َفيَالسااااااااج  ط ر ح  م ضاااااااا  َو  ف أ ب  ،َو 
ْ ِ َالاادي اًَََ.ِ وفِّي  د  ِِّن واَ ااِّ ،َح  اِا   ه َماا َكاا ن  فل مااي َرأََر ف 

َم َك ن ل م واَسااااااااااااي ِّد ه م َبِّك ل ِّ ع ه َََ.و  ء واَفأ ع  حينئٍِّ َد 
ََ َم َك ن  َالشاااااااااااار ير  َك لُّ َل ه َُأ ُّ  َالع ب د  ه َوا ل  ي ِّد  ساااااااااااا 

َ ل ييَ َط ل با    َلأنايك  تا ه َلا ك   ْ َت ر  َِ ن ب غيََََ.علياك  أفما   َكا ن 
َأنا ؟ََ م تا ك  ما َر حِّ َك  اِ ك  َأيضااااااااااااااً َرفي م َأ نا    َت ر ح  َأن  لا ك 
َ َحت َِ وفِّي   ْ بي ف ع ه َ ل َالمع  ِّ د  ه ،َو  َسااااااااي ِّد  ب  ََ. ميع َم َله َعليهَِّو غ ضااااااااِّ م  ن ع َبِّك  َي صااا  دٍَلأخيهَِّزلايتَِّف  ك  اَأبيَالسااام و ُّ َواحِّ م َك لُّ َا لوبِّك   ْ َل م َت ت ر ْواَمِّ َ.ه ن 

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL  الختم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother—

whose Dormition and translation into the 

heavens we now celebrate—by the might of the 

Precious and Life-giving Cross; by the protection 

of the honorable Bodiless Powers of Heaven; at 

the supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious and all-laudable apostles; of our father 

among the saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna, 

and of all the saints: have mercy on us and save 

َا م َمَِّْ  ْ قيِي،َي َم  َ ل  ن َالح  الك هَُْأِ   َالم سي  
َالك ل ِّييَِِّّالط   ر ةَِّوالب ريئ َِِّّ َأ م ِّك  ف ع تِّ بَِّش  ، َالأمواتِّ ِّْ َبي

َع ي بٍََ َك ل ِّ  ْ التي نُقيمُ تةذْكارة رُقادِها وانْتِقالِها ََ-مِّ
ماء اليوم   يي؛َََ-إلى السَّ اَلم ح  اَلك ريمِّ ليبِّ اَلص  رةِّ د  وبِ 

َ الع دِّم ِِّّ الم ك ريم َِِّّ ييَِِّّ م وِّ الس  َ الِ و اتِّ َ ل ب تِّ وبِّطِّ
ن  َ ِوح  َ الم جيدِّ َ الس بِّقِّ الك ريمَِّ َ والن بِّي ِّ ؛َ س دِّ الأ  
ََ وس ئِّرِّ َ، لِّ الرُّس  َ  ْ ريفي الم ش  َ  ْ ي والِديس ِّ دان؛َ الم ع م 

َبِّكَ   ْ دِري َالج   ْ ريفي َالم ش  لِّ َالرُّس  لِّيلِّ َم دي ؛َو أبِّين  َالج  ل ِّ
َ أس  اِّف ِِّّ َ ر ئيسِّ مَِّ ال ف  َ ال   ه بِّي ِّ ني َ ِ و ح  َ  ْ ي ي سِّ ِّد ِّ ال  فِّيَ
ريف ِّ،َ الش  م َِِّّ د  الخِّ هَِّ ه  ِّ َ ك تِّبِّ ال ِسطنطينِّييِّ،َ
؛ََ ب لظ ف رِّ َ  ْ الم ت أ ل ِِّي َ الشُّ  داءِّ َ  ْ الم جيدِِّ َ  ْ يسي والِّد 

ب َ َ  ْ حي ش ِّ الم ت و  َ الأب رارِّ )اِِّّ(ََوآب ئِّن َ َ والِد يسِّ ؛َ
ييََِِّّ الريعِّ هَِّ ه  ِّ و ح مي)اِِّّ(َ )اِِّّ(َ فِّي عِّ ش  ف لانِّ(َ )ف لان،َ
َالإلهِّ،َ دي َالم سي ِّ   َ ِّْ يِ ي  َالصد ِّ ِّْ ي  يس  ِ ديسِّ؛َوالِّد ِّ الم 
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us, forasmuch as He is good and loveth mankind. ِّن َبِّم َ  ،ِ واْيم َوحني ل ِّص  ،َ ر ح من َوخ  َاِّد يسيك  و  ميعِّ
ر. َلِّل ب ش  َ  لِّْ َوم حِّبٌّ َأنيك 

Priest:  Through the prayers of our Holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

َي ساو  َََالكاهن  ،َأُّ  َالريقُّ  ْ يساي آَب ئِّن َالِّد  لواتِّ بِّصا 
ن . ل ِّص  م ن َوخ  َ ل  ن ،َار ح   الم سي  

Choir: Amen.  آميْ.َالجوقة 
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